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 17. De bloedakker
Mattheüs 27:6-10
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2      Eendrachtig in het kwaad,
        kocht Juda's Hoge Raad
        van Judas' geld een akker
        van ene pottenbakker.

3      Daar werd de vreemdeling,
        die God ter harte ging,
        in alle rust begraven
        en vond een veil'ge haven.

19    Die rustplaats is voor hem
        die naar Jeruzalem
        op weg ging: hij kan sterven.
        Wie thuisbleef, zal niets erven.

21    Wie mag er binnengaan?
        Elk die, zelfonvoldaan,
        gebruik maakt van genade,
        God aangrijpt als zijn Vader.

23    Gelukkig ben ik nu,
        Heer Jezus, dank zij U!
        Want op Uw woord vertrouw ik,
        op Uw beloften bouw ik.

25    Heb dank! Gij schenkt Uw knecht,
        een balling, burgerrecht!
        Rust is in mijn nabijheid,
        ik adem nu in vrijheid.

28    O Levensvorst, behoed
        wanneer ik sterven moet,
        mijn lichaam in Uw akker
        en roep het eenmaal wakker.
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